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vorable area, he was thinking of the area
that Debray had studied from the
political and sociological points of view.

Independently of the rather
unethical attitudes which that French
intellectual adopted later on and his
positions opposed to the Cuban
Revolution, it must be said that he did
make a good study of that area from the
viewpoint of land ownership, the
agrarian contradictions, the composition
of the military forces, the number of
officers and weapons, the tradition of
revolutionary struggle, the topographic
and climatic conditions, etc. In short, it
was an exhaustive, integral analysis of
the characteristics of that area in term of
its potential for guerrilla operations.

Che read Debray’s report while he
was here in Cuba. I emphasize this
because, if I’m not mistaken, Debray
said somewhere that he doubted that we
had passed his report on to Che and that
Che had read it before leaving for Boli-
via. What happened was that, when Che
read it, it was already urgent that he enter
Bolivian territory. I myself think that he
ruled it out at first without completely
rejecting that possibility. Remember that
those of us who have been guerrillas
and revolutionary leaders don’t give full
credence to the information we’re given
until we have verified it and seen things
for ourselves. Logically, the analysis
that somebody else makes can be
objective to some extent, but it may also
And, in
revolutionary projects, any degree of
subjectivism, no matter how small, may
cost human lives or even wipe out the
project itself.

I can say, however, that Che liked the
analysis, and I’m quite sure he thought it
was an area where the guerrilla struggle
could be developed in Bolivia' later on.
But there was a contradiction between
that assessment and the urgency he felt
for going to Bolivia as soon as possible.
Perfectly logically, he felt that, the more
time that passed, the greater the risk of

be somewhat subjective.
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the enemy’s hearing of the project.
Moreover, some cadres of the Communist
Party, the Cuban comrades who were in
Bolivia and the sectors that were pledged
to the plan had already taken many steps.
The logistical support was already at
Nancahuazi, the farm had been bought,
weapons had been moved there, etc.

Che was worried about possible
betrayal and about the possibility that
one of the comrades who had taken part
in those movements might be captured,
causing a situation that would end or
delay his plan. That would have implied
that he would have to wait longer to go
to Bolivia, and that wasn’t in his plans.
I think that those psychological factors
meant that he was tense and worried,
which multiplied the contradiction I’ve
already mentioned. The comrades who
were there had already looked for
resources and considered that the
Nancahuazii farm was a good place to
use as an afrns'depot and as a reception
and transit point for the Bolivian,
Peruvian and other comrades. It was
hard for Che to give more weight to a
report of Debray’s — that in any case,
should be verified in person — than to
those realities.

Considering Che’s personality, 1
think that his decision to keep looking
for Comrade Vilo Actifia and the other
members of his small column for five or
six months was based on his sense of
solidarity and his reluctance to abandon
any comrade. He was also determined
to keep the promise he had made to Vilo
Acufia and the other comrades that they
should meet in 15 or 20 days. However,
from a military viewpoint, and with the
facility always provided by retrospective
analyses of events and their results, I
believe that it was not a good decision,
because it was governed by
humanitarian factors of solidarity rather
than by military ones.

Obviously, you would have had to
be there to make a better analysis of the
various alternatives, but I think the facts

show that too much time was lost and
that the guerrilla column suffered
seriously from attrition during those five
or six months, when other Bolivian
combatants couldn’t join it because of
the obstacles created by Mario Monje,
former general secretary of the Bolivian
Communist Party.

As I have said on other occasions,
that attitude of Monje’s prevented many
young Bolivians, both members of the
communist youth and members of the
Communist Party — including 15 or 20
Bolivian scholarship students who were
here, had been trained and were ready
to go — from joining Che’s guerrilla
column. The students couldn’t be sent,
because the channels established for
their entering Bolivia — and especially
the guerrilla areas - weren’t functioning.
Some ofthose who left ahead of the main
group told us that they weren’t given
replies or facilities for joining the guerri-
lla struggle.

Therefore, that was another key fac-
tor which meant that, at the same time
that Che’s guerrilla column was suffering
from serious attrition because of battles
with the army, it couldn’t receive the
reinforcement of a group of Bolivian
comrades who were well prepared from
the military point of view, in good shape
physically and politically motivated to
join the internationalist column headed
by Che.

Would you clarify the role played
by the Bolivian Communist Party?

By sectors of the leadership, to be
more precise, since we are in a university
atmosphere...

Some of the things I’ve read contain
information showing that, before Che’s
arrival, there were plenty of signs
pointing to the negative attitude that
Mario Monje would adopt. For example,
Monje came to get training here and
dropped out before completing the
course. Another group of comrades
from the Bolivian Communist Party did
the same. And, at one point, I’ve been
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told, Monje also expressed a measure
of opposition to guerrilla struggle,
stating that he preferred an
insurrectional approach. Were all those
signs taken into account —and, if so, to
what extent — or did the desire for
struggle that usually sweeps all
revolutionaries prevail at that time? )

Without that desire, we would all
stay home reading the newspaper...

Exactly, but P’d like to know your
opinion of the other Bolivian comrades
who took part in the struggle and of the
Bolivian Army. I think it contained a
revolutionary seed, especially after its
reorganization following the 1952
revolution headed by the Revolutionary
Nationalist Movement (MNR). Atthat
time, the Bolivian Army drew on the
people. How did you view that situation
at the time?

Hey now, comrade, you take the cake
with your questions! That’s about
seven in one...

Let me give you some background.
Our relations with the Bolivian
Communist Party — like those with the
other Communist Parties in Latin
America — were very close. As you
surely know, Cuba had an embassy in
La Paz until 1964. The diplomatic
relations between Cuba and Bolivia were
broken that year, but we continued to
have very good relations with all the
Bolivian political forces: with all of the
leftist and other progressive political
parties; the people’s, student, miners’
and farmers’ movements; and even
officers — some of them high ranking —
of the Bolivian Armed Forces. Some of
them expressed their solidarity with the
Cuban Revolution and cooperated with
us, either by giving us information or by
carrying out some actions against the
U.S. policy in Latin America.

That is, ever since the 1960s, there
has been great liking for and support of
the Cuban Revolution among the people
in Bolivia, and even within the Army and
the military high command.

8 TRIcantinental YEAR 36, NUMBER 153, 2002

Moreover, when Che was thinking
of his internationalist, continental
project, he analyzed and discussed with
Comrade Masetti the idea of having a
guerrilla column in Argentina. On the
basis of that commitment, other
Argentine and Cuban comrades were
chosen, some of whom were killed in the
struggle.

To succeed in that effort, they needed
the support of comrades who were fami-
liar with the area, logistics and training
for the combatants, so they went to the
Bolivian Communist Party and Mario
Monje, who decided to give them the
support they requested. At that point,
even though he was in Moscow, he kept
the promises he made. That — plus the
support of certain solidarity stuctures of
the National Liberation Front of Algeria
— enabled Masetti and some other
comrades to go from Algiers to Argenti-
na, viaBolivia. A group of Bolivian cadres
— including the Peredo brothers — who
would later play a courageous, heroic role
in the guerrilla column which Che
commanded, did outstanding work in
support of those efforts.

On that occasion (that is, while they
were preparing for the guerrilla struggle
in Argentina), some of the weapons were
obtained from friends in the Army and
from agrarian leaders who had kept
weapons of various calibers since the
1952 revolution.

After Barrientos’s coup, some of
them formed armed columns of farmers
and small landowners to keep the
military government from taking away
the land that the 1952 revolution had
given to them. They were very good
fighters. They also provided some of
the weapons that Che’s guerrillas used.
Some of them lived in the Santa Cruz de
la Sierra area, which was relatively near
the area in which Che was operating.
Unfortunately, no actions could ever be
coordinated with those forces. I’m sure
that, if that had been achieved, it would
have dispersed the enemy and would















colored with a moon-shaped patch on
his head, and we called him Ricardito.
We left to look for him and found another
that was similar, almost identical. Che
took a look at him, but didn’t say
anything. Then Ricardito appeared.

Che told us that he had wanted to
allow us the luxury of believing that we
had deceived him, but that he had
realized that the new horse didn’t trot
the same way as Ricardito did. That day,
he affectionally hugged us all, although
he told us: Don’t do this anymore to me,
you know who I am, and you are going
to suffer a severe punishment.

And Bolivia...

I think that the most memorable
moment was when we saw each other
after having been separated for several
months during the whole organizational
stage. On the riverbanks ofthe Rio Gran-
de, my group met up with Commandant
Guevara, disguised, but him. This had a
huge emotional impact for us because
we had been organizing the struggle for
months, constantly worrying about
developing actions and events, when all
of a sudden, we saw each other again.
This was emotional for me.

General, you stayed close to Che for
many years, even ending up living in
his house. What did you think of him in
the role of father?

He was an exceptional father because
he tried to devote the little bit of time that
he had to his family. On Sundays, in ge-
neral, when he didn’t go to do volunteer
work, we tried to go out together. He
would go with us to the beach, to Puerto
Escondido, which was a place that he
really liked. In addition, many times he
brought his kids along to do volunteer
work. I believe that, taking into account
all of the limitations of a revolutionary so
dedicated to his work as Che was, he was
an exceptional father. He was very
affectionate and affable and enjoyed
revelling with his boys. He was not like
some people see him as only strict; he
was when he had to be, but he preferred
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to show trust in his children. It was in his -

family that he could allow himselfto show

his side as a human being with varied

cultural interests, who liked poetr‘y’.

reading and wrltlng

un hombre de la guerrilla del Che

(Pombo, A Man in Che's Guerrilla

Band), on October 10, 1967, when you

learned through the radio of the death

of Commandant Guevara at Quebrada

del Yuro, for the first time in your life
your tears flowed without somebody else
crying next to you.

You wrote:_-}_:I,' :

understood more than ever that Che had

been like a father to me. When did you

first have this feeling?

I don’t know when that was; it is =

very difficult to say. My feelings should

have first surfaced with the day-to-day

activities we did together, during the time
that T was at his side, with everythinghe

taught me, in the kindness that he always

showed us. For example, I was thnllf*d

when the Commandant trusted us to take v,

care of him, to have his security as our

main duty. This made me happy because :

whenever he resolved to go someplace,

he would keep us in mind and take us
along. This truly demonstrated a degree .

of trust, of companionship. And

naturally, one goes on appreciating these .

things without feeling the need to -

ponder them. They go on taking place
in a spontaneous way, and that is the

birth of feelings, a product

relationships and of familiarity.

And you feel that you were Chi
friend? ' .
Friendship is reciprocal. And Ch
concept of friendship was one of

principles, within the revolutionary

framework. I think that in this Che W

loyal. I agree with Marti, that people .
true friends when they are capable of
feeling not only the happiness, but also
the sorrow and pain of others, ani
viewed my relationship with Che in this.

way. When I think of all the bonds we .

shared, I believe that I was Che’s friend®




he, a consequent student of the ideas of Lenin and

Marti, follower of Fidel’s practice in time and space,

played and plays a historical role in the unity of the
revolutionary movement both in Cuba and other parts of the
world.

Because of his political and ideological characteristics,
our Commander-in-Chief Fidel gave him the difficult mission
of reinforcing the guerrilla and underground warfare and
unity in the center of the country.

As comrade Fidel expressed in the text of his order
instructing the advance to Las Villas... “Commander
Ernesto Guevara is appointed chief of all rebel units of the
26 of July Movement that operate in the province of Las
Villas in both rural and urban zones; he is granted
faculties to collect the contributions established by our
military orders and dispose of them for war expenses; to %
apply the penal code and the agrarian laws of the Rebel
Army in the territory where his forces operate; to
coordinate operations, plans, administrative and military
organizational orders with other revolutionary forces
operating in that province, which must be invited to form a
sole Army Corps in order to support and unify the
Revolution’s military effort...”

Familiar with the history of Cuba and the problems that
existed in the restless province of Las Villas during the wars
of 1868 and 1895, as well as in the fight of the 1830s, and
bearing in mind the divisionist situation that appeared in the
Escambray mountains, from the moment of his arrival Che
began to work directly with each group without any

distinction as to their origin.

From the very beginning he analyzed
basically in which direction they
wanted to go. He worked to
unite the farmers, applied the
agrarian laws and in each
one of his steps one
may observe that he
followed the
principles and
discipline
learned during
the months
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of combat in the Sierra Maestra under the leadership of our
Commander-in-Chief.

An evidence of it was the work carried out to unite the
combatants and different forces in the mountains and plains
of Las Villas, which Che included in the report he sent to the
Commander-in-Chief. “We had to carry out a very intense
work in El Escambray in favor of revolutionary unity, since
there was a group led by Commander Gutiérrez Menoyo
(Second National Front of El Escambray), another one of
the Revolutionary Directory (captained by Commanders
Faure Chomédn and Rolando Cubela), a small one of the
Authentic Organization (OA), another one of the Peoples

The
Keystone

of Victory

Victor Dreke,

was the Rebel Army Commander of
the ranks in the El Escambray
Revolutionary Directory during the
liberating war against the Batista
dictatorship. He acted as second in
command of the Cuban detachment that
fought with Che in the Congo, and was
leader of the Cubans who were enlisted
in the armed struggle in Guinea
Bissau to support the PAIGCY,
following the internationalist policy of
the Cuban Revolution

Socialist Party (commanded by Félix Torres) and
ourselves: that is, five different organizations acting also
with different commands and in only one province. After
the painstaking conversations I had with their respective
leaders, a series of agreements were reached among the
parties and we could integrate an approximately common
front”.

In October 1958, Che pointed out: “Upon our arrival to
the Sierra de El Escambray, scenario of heroic struggles
for the liberty of Cuba, from this general camp of the
Revolutionary Directory, we, men of the 26 of July, give
testimony of our thankfulness for the fraternal welcome

granted us by this
organization of
combatants and express
our hope that the long
journeys of sacrifice in the
plains will be crowned by
the supreme success of an
integral union among all
the groups of combatants
of this Cuban region to
achieve the extinction of
the dictatorship”.
In a letter dated
November 7, 1958
addressed to Commander
Fidel Castro, Che stated:
“...I address you with the
purpose of informing you of the latest events that occurred
in the heart of this Sierra de El Escambray. The difficulties
that arose between us and the organization denominated
Second Front of El Escambray gradually came to a crisis
after the calling of our top leader Dr. Fidel Castro, until
they ended in an open aggression to one of my captains
who was stationed in the zone of San Blas. This delicate
situation makes it impossible to reach an agreement with
the above-mentioned organization. In our last interview |
could not make concrete offers due to your open refusal
even to talk to members of the Second Front, which
contradicted the unifying instructions I brought from the
Sierra Maestra. In my opinion, at present the 26 of July
Movement cannot speak on a fraternal basis with that
institution either, which opens the way for us to hold
concrete conversations on all the points of interest for our
respective organizations. In official conversations with
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Ulises Estrada Lescaille

Thirty-five years after the
cowardly murder of
Commandant Ernesto Che
Guevara in Bolivia, we hold,
more than an interview, a
conversation, with Delarra
about his monumental work
that was constructed in Santa
Clara to perpetuate the
memory of the Heroic Guerrilla
and his comrades

hen, in 1949 in his home
municipality of San Antonio
de los Barfios, in Havana,
Cuba, José Ramon de Lizaro Bencomo
began at age eleven to sculpt in plaster,
he never imagined that in time he would
become José Delarra, the artist whose
small, medium, and giant scuptures have
been presented in more than 40 countries.
His paintings and drawings have also
been widely appreciated. .
Now, thirty-five years after the
cowardly murder of Commandant Emes-
to Che Guevara in Bolivia, we hold, more
than an interview, a conversation, with

Permanen

Delarra about his monumental work that
was constructed in Santa Clara to
perpetuate the memory of the Heroic
Guerrilla and his comrades.

P: How did you come up with the
idea for the Sculptural Complex?

Delarra: Twenty years have passed
since we started to construct the
Sculptural Complex, and we really no
longer speak in terms of the original idea.
Commandant of the Revolution Juan
Almeida Bosque put me in charge of
working on a project that would pay
homage to Che and his comrades that
fought in Bolivia and would perpetuate
their memory.

Commandant Almeida’s idea also
had the support of Commandant of the
Revolution Ramiro Valdés Menéndez,
who was second in command of the
Column 8 that Che led in the fight against
Batista’s dictatorship. Commandants
Rogelio Acevedo and Victor Bordén
additionally took a great weight of the
construction upon their shoulders. The
majority of the Column 8 members who
were alive at that time worked voluntarily
every week.
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Who were the main participants in
this monumental construction?

The Eliseo Diaz Machado Foundry
in the capital of the Guanabacoa
municipality made the casting of the
sculpture. The construction companies
of Santa Clara worked as much in the
construction of the monument as they
did in the Plaza. The architect Blanca
Hernandez worked with me, building my
ideas into reality, and the architect Al-
berto Cao of Santa Clara designed the
meeting area in the Plaza. They both
designed the Memorial with my
authorization. Inthe construction ofthe

complete momumental work, more than
500,000 people from Villa Clara who were
selected by merit, volunteered their la-
bor without receiving a penny.

When did you begin to construct the
project?

We began to work on this project in
1982, and it was inaugurated on
December 28, 1988 with the Minister of
the Revolutionary Armed Forces, Gene-
ral of the Army, Radl Castro, in
attendance. This was the anniversary of
the date that Santa Clara was taken thirty
years earlier.

Let’s talk a little about the ideas
behind the Complex.

[’ll try to describe the different
projects that were made for the Monu-
mental Complex to Che and to the
comrades that fought with him in Bolivia.

The monument to Che is orientated
190 degrees, that is to say if we drew a
line directly through the globe, his figure
would be heading directly towards
South America.

This project isn’t only dedicated to
the Santa Clara battle; it also contains
many different aspects of Che’s life. For



























press similar to that of 1967. The only thing that was still needed
was the means to start work in the old runways of the airport.
At the insistance of the Association of the Families of the
Martyrs and Disappeared in Bolivia (ASOFAMD) and with
international pressure, the Gonzalo Sanchez government

approved a Supreme Resolution on November 25, authorizing
us to investigate this declaration. Initially the collaboration of :

ateam of Argentinian forensic anthropologists was requested,
and they were the first group to arrive in Bolivia on November

29, 1995, to begin the search within an area of 2,000 square

meters in the identified location.

In Cuba, where inquiries into the whereabouts of the

bodies had taken place since 1967, a participative strategy
was developed upon hearing the declaration of Vargas Sali-
nas. With this objective, the first that went to Bolivia was a
representative of the Cuban families of Che and Tamara Bunke
(Tania), Doctor Jorge Gonzélez Pérez (Popy), Director of the
Institute of Legal Medicine.

Between December 1995 and March 1996, the scientists
found the first four human remains of Jaime Arana Campero,
Octavio de la Concepcién y de la Pedraja, Edelberto Lucio
Galvén Hidalgo and Francisco Huanca Flores. The discovery
was overblown in the press, because it took place in Cafiada
del Arroyo, five kilometers away in the outskirts of Valle Gran-
de, and the remains of Che had not been found. In reality,
none of the four cadavers belonged to the combatants of La
Higuera, nor of Nancahuazii. All of them had fallen in the
battle of Cajones on October 14, 1967.

After that discovery the official search was detained and
the team of Argentinian forensic anthropologists was forced
to retire due to a lack of resouces to independently carry out
the excavations. However, they prepared a report of their
work results that faciliated our entrance as a team. Cuba had
already been involved since March 1996, because the
Argentinians had collaborated with Cuban geophysicists.

The Cuban government precisely stated that its objective
was the discovery of all the remains possible without prioritizing,
and its request was granted by its Bolivian counterpart.

The History of the Search

Since 1984, I have worked on Che’s Personal Archive,
researching his life and work, fundamentally his political
thought, about which I have already published a book. At the
time of the declaration of Vargas Salinas, I was in Argentina
studying Che’s younger years, but since the beginning of the
search, I formed a part of the team organized by Doctor Jorge
Gonzalez Pérez (Popy) which consisted of various specialists,
geophysicists, geologists, archeologists, anthropologists, and
surveyors. I was included as a social-historical researcher,
because it was important to follow the trail of history and
study the social surroundings.

With the news that we were at the point of discovering
Che’s remains, the paperwork for the team’s travel was rushed

HoOMAGE TO

Centro de Estudios

CHE GUEVARA

7

(Eplsodes of the
War) through whose

previous distol _tions of the truth and

" broaden
,mternatlo c

":'g'z‘deserves special reco
- We can assume t

=(_,enet cu

D:/ MWW, cuba3| cu/chelnfﬁ

39



| "g"chmnologv of me Amlearam:es of lhﬂ i through, and 1 le.ft Argentina for }.3(.)1ivia on March‘30, 1996.
. Gllﬂ"i“ﬂss , o At the end of this year, geophysicists and geologists began
: to search en sito as they had done together with the
e . . Argentinian forensic anthropologists, meticulously studying
 December 1 2,13,17, 1995 an _ the earth from its formation, to pinpoint the exact area in which,
March 15,199% = - - if we could use more modern equipment, to penetrate 30 meters
Jaime Arana Campero . - into the earth.
tavio de la Concepc onydelaPedraja We had to take into account that there was no instrument
.~ Lucio Galvan Hidalgo - that could help us if we didn’t first examine the natural or manmade
~ Francisco Huanca Flores = geological faults. When the geophysical equipment detected a
_Fallen in combat at Cajones on ’ rupture, we began the excavations using archelogical techniques.
Oclober 14, 1967 o The geophysical investigations, using magnetic
- - - sensitivity, detected deep pockets in the earth and anomalies
June 21, 1996 - ~ " that provoked the movement of the earth in different stages.
Carlos Coel 0 Coeﬂo (Tuma) My role as a historian was to specify the places to make
Fallen in combat at Alto Seco on the excavations and tests, establishing an order of priority
June 26, 1 967 ' - from the different versions obtained from interviews, testimo-
o o H ‘ nies, and declarations as well as other existing documenation
June ZB 1997 S = about what exactly had happened in 1967.
rnesto G Jevara de laSerna .. - For example, of the 50 versions about the possible places
- Rene Martinez Tamayo . G of interment, five could be deemed as important from studying
Alberto Fernandez Montes de Oca o the area. It was important to find the place that was more likely
Juan Pablo ChangNavarro : to have been the specified location of the deeds that occurred.
- Aniceto Reinaga Gordillo . With a systematic focus, this would support the work of
Simeon Cuba Sanabria. . measuring the points for the other specialists.
Orlando Pantoja Tamayo . The total of the fallen guerrillas in the Bolivian epic was
_ Fallen in combat at la Higuera c 36 (38 if we include Inti Peredo and David Adriazola that died
October 8, 1967 . later in 1969). Of those, 23 were buried in Valle Grande and 13
, - T in other areas. Our mission was to find all of them, without
February 11, 1998 " drawing distinctions. The most difficult task was to find isolated
. Roberto Peredo Leigue (Coco ’ bodies, because although the guerrillas could have fallen in
- Mario Gutiérrez Ardaya one place, the Armed Forces could have buried them in places
- Manuel Hernandez Osorio . far away, that possibly never have been checked.
_Fallen in combat at Quebrada del Batan on It was a very collective and multidiscinplinary work, where
September 26, 1967 we coordintated the actions of all the specialists with the results
‘ - . e of the social-historical research. The surveyors, geologists,
ebruary 13,1998 - anthropologists, forensic scientists, historians, all of us were
Julio Méndez Commn . , ’ responsible, and this is why they call the results a scientific feat.
Fallen in combat at Mc aralon.. . .. Doctor Jorge (Popy) and I stayed the entire time. The
N ovEmber 15,1967 . other members ofthe Cuban group moved around and rotated,
. - but we had the integral vision of the work and relations with
September. ,19e8 . all the specialists.
‘Haydeé Tamara Bunker Bide (Tania) »
Fallen in combat at Vado del Yeso on. Che’s Remains are Found
"Auguit'“ ’96_-_7 - ~June 1997 was a very special time for us. We already
. o L ’ knew that the elections weren’t favoring Gonzalo Sanchez de
‘ une 1999 e Losada, who had made it easy for us to research. Instead,
- -Juan) italio Acuna Nu neZ(Joaq n Hugo Bénzer, a dictator and assassin, who had actively fought
 Israel Reyes Zayas o against the guerrillas, was going to win the presidency.
Gustavo Machin Hoed de Beche L If we couldn’t find Che, we didn’t know if we could stay in

Va erAran_cnbla Ayala
- Moises Guevara Rodriguez
, ApolmarAqumo Quns e

the country. Fortunately, the decisive discovery was on the 28th
of that month, in a common grave situated on the auxiliary runway
of the Valle Grande airport, filled with six more bodies: Alberto
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HOMAGE TO

Fernandez Montes de Oca (Pacho), René Martinez Tamayo
(Arturo), Orlando Pantoja Tamayo (Olo), Aniceto Reinaga

Chronology of the ...

(Aniceto), Simeén Cuba (Willy) and Juan Pablo Chang (E1 Chi- Fredy Maimura Hurtado o
no). - Fallen in combat at Vado del Yeso on
All of those from La Higuera were there, although not all August 31, 1967
had fallen in combat. Some had been wounded and then .
murdered, which was what happened to Che. 1999 .
That day I was in Santa Cruz on the road to La Paz, and Jose Mart tinez Tamayo

Doctor Jorge Gonzalez (Popy) called me on my cellular phone Fallen in ¢  at Rio Rosita on July

I , 2000
Serapio Aquinc
Fallen in combat

March
 Restituto Cabrera F
“Fallen in combat a
Septe_mber 13,1967

April 11, 2000
~Antoni Sanchez Dia
Casildo Condori Varg

llen in combat a
June 2. 1967

Dr. Maria del Carmen Ariet, next to the grave where Che’s April 16, 2000

remains were found Eliseo Reyes (Rolando)
Fallenincombat at El Meson on A

to give me the news. Everybody asked for me, because during

two ¥0ng years v've had been. together in the search. Iremember Without a precise date:
that it was 9:30 in the mo.rnlng, and I could get to Valle Gr.ande Antonio Jiménez Tardio
by the afternoon. Journalists were there filming those emotional
moments. The first thing I did upon arriving was to hug Popy. Others who later ' e
Following the appearance of some of the bodies, 1 felt Guido Peredo Leigue (Inti Jeredinla
afraid. Iwas almost sure that it was the grave of Che’s remains, Paz, September 9, 19 jed.in Beni.
but I was tormented by all the versions: the incineration, the Bolivia, by his family: - Ll
transference to Panama, and the cutting off of other comrades’ " David Adriazola Beizaga,
hands to confuse the process of identification. I was almost December 31. 1969 in
sure that he would be there, but facing so many versions, I -
had reservations in my heart. ill Missing: . i
Che was the last one found in the pit. Part of the remains sUs Suarez Ga fell at Iripiti on Abril
was covered by a jacket, and as we looked through it we found 10, 1967 =
a pocket with a little bag containing cut tobacco for his pipe. ~Jorge Vazquez Viafia, murdered at Camir
After the physical analysis, carried out by the anthropologist afterhis capture on 29,196
Héctor Soto, the frontal features were identified as belonging Lorgio Vaca, Marche frowne he Rio
to Emesto Guevara de la Serna. Grande on March 16, 1967
In that moment, the Cuban team requested the presence Raul Quispaya, fallen in combat at Rio fa
of the Argentinian forensic anthropologists, for several Rositaon July 30, 1967 :
reasons. The first reason was ethical, because they were who Benjamin Coronado Cordova, drowned in.the
had initiated the search, but we also wanted to avoid the slander Rio Grande on February 26, 1967
of the enemy. After two years of uninterrumpted work by -
Cuban specialists, the remains of Che and his comrades had The search continues
appeared presicely on the 30 anniversary of his fall. To say :




that Fidel had invented this news would be the height of
slander.

We were surrounded by journalists, photographers,
camerapeople, and others of the most diverse backgrounds,
including the military cordon that had always accompanied
us. But during the moment when Che’s remains were lifted,
everyone fell into an unforgettable silence.

From Valle Grande the remains were transferred to Santa
Cruz, where they were revered by the most humble
populations. In the Santa Cruz hospital the technical cards
were handed in with the forensic examinations. And the search
continued.

In front of the runway, where the East Command used to
be, a true guerrilla cememtery appeared in an area of several
meters. There we found those that fell at Quebrada del Batdn,
whose corpses were transferred by the Command’s army. On
February 11, 1998, we found Manuel Hernandez Osorio, Ro-
berto Peredo Leigue, and Mario Gutiérrez Ardaya; on February
13, Julio C. Méndez Korne; and on September 19, Haydeé
Tamara Bunke Bider (Tania).

In history, when the ambush of Vado del Yeso occured,
the people of the Octave Division penetrated in the Fourth
zone. However, there was no record of this combat or how it
came to be because it was reported in another place that co-
rresponded to a different jurisdiction. Afterwards, the leaders
ordered the bodies to be taken to the Valle Grande hospital
with the justification of making identification studies.

About a year ago, a Bolivian soldier explained to me using
reasonable arguments, why those four first cadavars were
found five kilometers away from Valle Grande.

The buried were found on October 15, when the world
already knew what had been done with Che. The first
declaration was that he had died in combat and afterwards we
knew that this wasn’t so. In the press, strong denunciations
were written about the maltreatment of the detained and we
expected the arrival of the Human Rights Commission, that
with only one look at the bodies, could confirm the treacherous
way in which they were murdered. Because of this, information
of what had happened in the area had practically disappeared.

And the Other Guerrillas

We continued investigating to find the remains of the rest
of the guerrillas. And we stayed within an area of operations
in the southern zone. We couldn’t count on a wide range of
information, because in 1967 there had not been diplomatic
relations between Cuba and Bolivia.

As is known, the first historical work about the facts and
the places of combat was carried out by comrades Adys
Cupulls and Froilan Gonzalez. We completed their existing
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account with testimonies and studies of the area. Only with
the integration of all the information could we find out exactly
where the interments were.

For example, we looked for Eliseo Reyes (San Luis) for
three years using the testimonies of Harry Villegas and Urba-
no, that described an area with a river surrounded by trees.
However, studies confirmed that floods had transformed the
area, and now only sands remained on the banks.

On a certain day, Doctor Jorge proposed a visit to a distant
community 14 kilometers from us to look for a possible expert
of some pending data in my investigation. I will never forget
this person’s name, Abel Medrano.

When I arrived at his house, not two minutes passed
before I explained who I was and he responded:

“The guerrilla that you are looking for is buried 700 meters
from here. I’ll show you. I will show you because you have
done humanitarian work, without having any business or
political interests™.

It wasn’t 700 meters, but 1000 meters, one kilometer. But
if we hadn’t gone to speak with this man, we would have been
delayed much more. The social-historical investigation helps
us understand the mentality of the Bolivian peasant better.
First they study us, and after some time around us, they get to
know us, greet us, and finally toast us with the traditional
drink, Chicha.

During these years of work the group lived together with
the area’s inhabitants and there was a very special
communication and understanding between us while we
performed daily tasks around our tents. We can’t deny that
the conditions were very difficult, especially for me, who was
the only woman of the group. .

During those five years, Cuba was able to destroy the
calumnies that were attempted against our research and the
search of the remains of Che and the rest of the comrades. The
remains were received with profound signs of respect and an
emotional homage from hundreds of thousands of people and
cities, en route to the city of Santa Clara, the destiny of his
peregrination. The guerrillas returned converted into our
“military reinforcement detachment™ as Fidel described them
in the memorial service.

The bones of the guerrillas carry an extraordinary value, a
gigantic lession of dedication to the universal cause of the
humble, and to solidarity as a feeling of love between the
people. In that battle, they left their prints on Latin American
and world history.

Our group, independent of our specializations, lived that
page of glory, devoted to the sacred mission of searching for
the rest of the remains, considering it as a one-and-only moment
in our lives. History offered us that privilege and that honor®






When he fell
heroically in
Bolivia he carried
in his sack a
mathematics hook
(who does not
acknowledge to
mathematics its
patt of poetry?) and
a copy many times
read and re-read of
that “General
Chant”, an epic of
America

However, it is not Che Guevara as
source of inspiration and veneration for
writers and peoples who carry out their
group imagery the purpose of this work,
but rather an aspect of his personality
that not always receives sufficient
promotion: his personality as a writer,
his literary competence.

Jonathan Culler, in his work “The
Literary Competence”, states that
“literature, as any other intellectual
activity, is based on conventions that
should be of common knowledge both to
the reader and the writer. Writing a poem
or a novel is committing oneself
immediately with a literary tradition. Even
when the author does not think of the
readers, he himself'is a reader of his own
work and will not be satisfied with it unless
he may read it in such a way that it pro-
duces aesthetic effects” (Culler, p.91).

In turn, the Spanish philologist and
professor Daniel Cassany, in his book
“Learning the Language” states that
literary competence means having enough
information on the literary event, knowing
works and authors, styles, periods,
identifying and mastering stylistic
techniques and resources, having a base
on the cultural references and traditions,
personal criteria to select a book according
to interests and tastes and not only
enjoying literature but incorporating it fully
in daily life. Ernesto Guevara fulfilled all
these requirements.

In the first place, it is absolutely
necessary to mention the base of all
literary competence: the competence
to communicate. Language serves as
an oral or written channel to express
ideas and feelings. Che’s Spanish is
inserted in the cultural standards, it
adopts a “standard” form of the
Spanish spoken in America, and when
he inserts colloquial language in
certain communicative situations he
introduces with full strategic
competence those terms that
correspond to that type of address.
He develops all styles: academic,
official, journalistic, colloquial,
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literary or artistic. Let us see some
examples:

The use of Americanisms taken
mainly from Chile, Argentina, Mexico
and Cuba as a result of his personal
experiences when touring Our America
and the incorporation of neologisms
and phrases add liveliness and
authenticity to his chronicles,
particularly in Travel Notes, Episodes
of the Revolutionary War and the Diary
in Bolivia. This vibrant colorfulness
grants both aesthetic and idiomatic
value to his work. The terms always
express problems of an idiomatic, so-
cial or geographical nature as well as
local customs and manners. Worthy of
mention are: abarca, achacao, ahorrista,
Avemarfapurisima, bohio, buches de
bilis, cacaré, cotuda, chaco, chankaka,
charqui, gaucho, hochi, mate, patojo,
tapera, zapallo and many others.

There appear suggestive phrases
from some Latin American regions, such
as “agua de borrajas”, a pejorative
Peruvian form; of popular use in Cuba,
“auras de la misma calafia”, “al cantio
de un gallo”, “pega y huye”, etc.
Among his contributions in the form of
neologisms should be mentioned: es-
tatalizar, referring to the nationalization
of enterprises and, with a wide sense
of humor, “fidelazo”, “letrinocracia” (in
the criticism to the Alliance for
Progress), “cara de cerco”, meaning
fearful, and “el sube”, meaning beating
or reprimand. In the Diary in Bolivia
he “eché tremenda
“descarguitas”, “leyd la cartilla” and
referred to the phrase “dar un especta-
culo” (put up a show). What is
American is not only in the language
but also in the topics he handles and
the characters he meets.

Quite different is his language in
the diplomatic arena:

“Mister President,
Delegates:

The Cuban representation to this
Assembly takes pleasure in fulfilling,
in the first place, the pleasant duty of

bronca”,

Messrs.






he change and select another language
and tone in the counter-reply to a
representative of Somoza’s Nicaragua,
who pretended to deprive him of the
right to represent Cuba alleging that he
had an Argentinean accent.

“With regard to Nicaragua, we
wanted to tell its representative, even
though I did not quite understand his
full argumentation with regard to accents
— I think he referred to those of Cuba,
Argentina and perhaps also to the So-
viet Union — in any case I hope he did
niot find a North American accent in my
address, because that would be truly
dangerous. Indeed, it might be the case
that in the accent something from Ar-
gentina might escape when speaking. I
was born in Argentina, that is no secret
to anyone., I am Cuban and 1 am: alsc
Argentinean, and if the illustrious
lordships of Latin America take nc
offense, I feel as much a patriot of Latin
America as of any Latin American
country. Just like anybody else and at
the moment it becomes necessary 1
would be willing to give my life for the
liberation of any ofthe countries of Latin
America without asking anything from
anyone, without claiming anything,
without exploiting anyone” (Complete
Works, Vol. I, pp. 561-562).

It must be added that in this idiomatic,
strategic and social and cultural capacity
of Che, his beautiful voice, full of tints,
confer him the talent of a great
communicator, and in his literary work
oratory will hold an outstanding place,
not only for what he said but for how he
said it. Inthe counter-reply the fine irony
appears, but the sense of humor
constantly colors his communication,
making him a true master.

With amore colloquial and fraternal
character, since he addresses his friend
and guerrilla comrade Camilo
Cienfuegos, here is an example of critical
humor referred to a night in the Otilia:

“I have learned in ancient books

where they speak about the fate
that you don’t come very far

in a letter to the
Argentinean writer
Ernesto Sahato he
says: “When | read
your hook One and
the Universe, which
fascinated me, ! did
not think that you
couid possess what
was most sacred to
me in the world: the
title of writer...”

vou fool, if I follow your way.”
MLO.

“I will reach you soon. Prepare
cigars. Kisses to you all” (Complete
Works, Vol. I, p. 389},

As may be observed, the use of the
octosyllable, the consonant rhyme and
the original signature “mine” (M.1.O.)
draws our attention. In the epistolary
genre, of which he was also a master, we
find an example of this aspect ofhis other,
more colloquia! discursive form in the
letter to Ma. Rosario Guevara.

“I really do not know from what part
of Spain my family comes. Naturally, it
was a long time ago when my ancestors
left there with one hand in front and the
other behind, and if T do not continue to
have them in that position it is because
of how uncomfortable it is” (Complete
Works, Vol. II, p. 685).

Another example refers to his piece
of oratory at the Central University of
Las Villas; on one hand the impeccable
use of poetic images and on the other
his humorous tone:

“What do I have to tell the
University as Articie One, as the
essential function of its life in this new
Cuba? 1 have to tell it to paint itself
mulatto, not only the students but the
professors, to paint itself worker and
farmer, to paint itself people, because the
University is nobody’s patrimony and
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belongs to the people of Cuba, and this
people is here today, rose in arms and
broke the dam of reaction (...) the
University must be flexible, it must paint
itselfblack, mulatto and worker, peasant,
or remain without doors, and the people
will break them and will paint the
University with the colors that suit it.”

“...When this has been achieved no
one will have lost. We will all have won
and Cuba will be able to continue its march
toward the fiuture with a more vigorous
step and will not have the need to include
in its staff this doctor, commander, bank
president and today professor of
pedagogy who bids farewell to you all”
{Complete Works, Vol. IL, pp. 34-38).

The literary capacity of Che Guevara
may not only be evidenced in his
extraordinary coramunicative capacity, in
its different aspects: idiomatic, strategic
and social-discursive, but also in his
academic training by means of a training
instrument such as reading. It is not by
chance that from the moment of his
arrival to the Sierra Maestra in Cuba he
had an essential concern for the rise of
the cultural level of his troops and the
teaching of the first letters. From his
work and multiple testimonies one
appreciates in the formation of his
personality the influence of writers,
works, movements and styles.

As a reader he was insatiable. Che
read all the time and everywhere, His
friend Granados, with whom he traveled
throughout Latin America, told that in
Peru, having discovered a library at the
Cuzco, he nourished himself from books
on History and Archaeology. In Mexico
he worked as a book seller for a printing
house of Fondo de Cultura Economica
and later as a book guardian in
exhibitions. There he read without any
trouble. Days before the voyage to Cuba
in the Granma he bought his comrade
Carlos Bermudez “Reportage at the Foot
of the Gallows” by Fucik and “The
Young Guard” by Fadeev. At the Sierra
Maestra, while others slept he read, at
any time, during his few rests and many









by Jack London in which the
protagonist, leaning on a tree trunk, de-
cides to end his life with dignity since
he knows he is condemned to die frozen
in the icy Alaska zones. It is the sole
image I recall”’. Maybe in La Higuera
that image of assuming death with
dignity and heroism accompanied him...
and he thought of that episode.

Also in the literary readings of the
Heroic Guerrilla Warrior were not only
the classical western thought but a
leading line of ethical nature that
traverses Latin American literature and
becomes concrete in Rodo, Vasconcelos
and, already in Cuba, a deeper
knowledge of Jose Marti.

The poetry of the Spaniard Leon
Felipe is one of his favorites. In a
friendly letter he says to him:

“Master:

“Already several years ago, when
the Revolution seized power, I received
your latest book, dedicated by you.

“I never thanked you for it, but I
always had it in mind. You might
perhaps be interested in knowing that
one of the two or three books I have at
my bedside is “The Deer”, and I can
rarely read it because in Cuba sleeping,
failing to fill up time with something or
simply resting is a sign of bad leadership.

“The other day I attended an event
that was a great experience for me. The
hall was crowded with enthusiastic
workers and there was an atmosphere
of the new man around us. A drop of
the failed poet I carry inside emerged
and I appealed to you to indulge in a
polemic at a distance. It is my message,
I beg you to interpret it as such” (Com-
plete Works, Vol. IL, p. 690).

In a letter to the Argentinean writer
Emesto Sabato he says: “When I read
your book One and the Universe, which
fascinated me, I did not think that you
could possess what was most sacred to
me in the world: the title of writer...” Ob-
serve that he uses the verb in the past:
“was” and not “is”, since in those days
the most sacred thing was his mission

HoMAGE TO

as a revolutionary. Later on he sends
him his work on the guerrilla war. In spite
of Che’s modesty not wanting to
consider himself at the level of his
primitive goal of being a writer, he
already was one. His cultural
qualification and his talent and artistic
sensibility endorsed it. When he started
publishing there was never an urge for
profit, but a social and revolutionary
service based on the aesthetic and
ideological weapons of true art. Let us
read what he tells Haydee Santamaria,
heroine of Moncada, in this regard at
the time she was directress of the
prestigious Casa de las Americas:

“Dear Haydee:

“I instructed the Association of
Writers to put that money at your
disposal as a compromise settlement in
order not to start a struggle of principles
that has wider reach on account of a silly
question.

“The only important thing is that I
cannot take a cent for a book that does
nothing more than telling the
vicissitudes of the war. Make use of the
money as you please.

“A revolutionary greeting.

“Homeland or Death. We shall
overcome. Commander Ernesto Che
Guevara.” (Complete Works, Vol. IL, p.
689).

Undoubtedly, CASA invested the
money satisfactorily in publications
affordable to the Cuban people, eager
for knowledge.

Another aspect that conforms his
literary competence is the one referred
to his aesthetic ideas that continue to
ripen together with his ideological
projection. In “Socialism and Man in
Cuba”, his lucid epistolary essay, a true
masterpiece, not only the writer but also
the theorist of art problems and the artist
in a new society that builds socialism
are to be noted.

“I will now attempt to define the in-
dividual, the actor of that strange and
passionate drama which is the
construction of socialism, in his double

In “Socialism and
Man in Cuba”, his
lucid epistolary
essay, a true
masterpiece, not
only the writer hut
also the theorist of
art problems and the
artist in a new
society that huilds
socialism are to he
noted
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existence of unique being and member
of the community.

“ think that the simplest is to admit
his quality of non-mature, non-finished.
The defects of the past move to the
present in the individual conscience and
continuous work has to be done to
eliminate them.

“The process is a double one. On
one side, society acts with both its direct
and indirect education. On the other
hand, the individual submits himself to
a conscious process of self-education.”

Che presents the personality as a
unique, one and only process, his power
of self-education and self-perfecting, and
is going to grant society the function of
contributing to it consciously, trying to
maintain both tradition and innovation.
Conscience will have a protagonist role
and in it, the power of spiritual enrichment
and the human growth of art will not fail
to be handled.

“In the field of those ideas that lead
to both productive and non-productive
activities, it is easier to see the division
between material and spiritual needs. For
many years man has tried to liberate
himself from alienation through culture
and art. He dies every day the eight
hours and more in which he acts as
merchandise, to revive in our spiritual
creation. But this remedy bears the
germs of the same sickness: he who
seeks communion with nature is a lonely
being. He defends his individuality,
oppressed by the environment, and
reacts to aesthetic ideas like a unique
being whose goal is to remain
immaculate.”

But the art that this essayist
proposes may not be social isolation nor
estrangement from the society that
needs to be revolutionized, and he goes
on saying:

“The superstructure imposes a type
of art in which artists must be educated.
Rebels are dominated by the machinery,
and only exceptional talents may create
their own work. The rest become wage
earners or are crushed.

“Meaningless anguish or the vul-
gar pastime are comfortable valves to
human restlessness; the idea of turning
art into a weapon of denounce is
opposed.”

Warning is made about art as
merchandise and of power —in the hands
of the governing circles of power in
capitalism — to introduce a pseudo-art.
Allusions are made to the market laws,
but at the same time a key idea is raised:
the true artist will impose himself, and
the penetration of the artistic image on
reality will end by becoming a social
being that educates himself and grows
both spiritually and humanly. But Che
alerts us on some negative experiences
ofthe socialist countries at that time and
particularly on the so-called “socialist
realism”.

“In countries that went through a
similar process, there was an attempt to
combat these trends with an exaggerated
dogmatism. General culture became a
taboo, and as highest point of the cultu-
ral goal was proclaimed an exact
representation of nature. Therefore, it
afterwards became a mechanical
representation of the social reality that
was intended to be shown, the ideal
society, almost without conflicts or
contradictions, whose creation was
sought.”

“Socialism is young and has errors.
We, revolutionaries, many times lack the
necessary knowledge and intellectual
boldness to face the task of developing
a new man with methods that are
different from the conventional ones,
and conventional methods suffer the
influence of the society that created
them. (Again he poses to himself the
topic of the relation between form and
contents.) The disorientation is great
and the problems of the material
construction absorb us.”

In this work that is essential for the
problems of art theory in socialism, Che
Guevara offers his criticism of the failed
road of “socialist realism” which
proposed that reality should be reflected
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not as it is, but as it should be, leaving
aside the events of social life in some
cases to be highlighted and
contradictory in others. Fortunately, this
concept finally did not crystallize in
Cuba, although not without debate at
first.

This was so, on one side, due to its
literary and artistic tradition, where there
was coincidence between the political
and the aesthetic vanguard, of which
José Marti is a supreme example; but also
because of Fidel Castro’s clear vision in
his “Words to the Intellectuals”. Che
contributed to pinpoint this strategy and
alerted the countries of Latin America in
that direction, in addition to divulging
internationally in this essay the position
of the Cuban intellectuals and the Cuban
Revolution.

“(...) Why attempt to look for the
only valid recipe in the frozen forms of
socialist realism? (...) But let us not
attempt to condemn all forms of art
subsequent to the first half of the 19®
century from the pontifical throne of
realism at all costs, because we would
fall in a Proudhonian error of returning
to the past putting a straitjacket to the
artistic expressions of the man who is
born and made today (...) There lacks
the development of an ideological
cultured mechanism that allows the
research and clearing of weeds that are
so easily multiplied in the fertile soil of
the state subvention.

“The man of the 21* century is the
one we must create, although it is still a
subjective and non-systematized goal.
Precisely this is one of the main points of
our study and of our work, and in the
same measure that we achieve concrete
success on a theoretical base or vice ver-
sa, that we draw up theoretic conclusions
of a wide nature on the basis of our con-
crete investigation, we will have made a
valuable contribution to Marxism-
Leninism, to the cause of mankind.

“Summarizing, the guilt of many of
our intellectuals and artists lies in their
original sin; they are not truly



revolutionary. We may try to graft on
the elm to obtain pears, but at the same
time pear trees have to be planted. The
new generation will come free from ori-
ginal sin. The probabilities that
exceptional artists rise will be all the more
frequent the more the field of culture and
the possibility of expression widen (...)
The day will come when revolutionaries
sing the song of the new man with the
authentic voice of the people.” (Com-
plete Works, Vol. 11, pp. 367-384).

In April 1967, the magazine
Tricontinental published an exclusive
text by Emesto Che Guevara written
several months before with force and
extraordinary courage in the ideological
and political aspects, a masterpiece in
the style of his epistolary essays: the
Message to the Peoples of the World:
“Create two, three,... many Vietnams is
the slogan” accompanied by the
thought of Jose Marti “It is the hour of
the furnaces, and nothing other than
light is to be seen.”

He stated at that time: “The North
American Imperialism is guilty of
aggression. Its crimes are immense and
distributed all over the world.

“We know it already, gentlemen! But
also guilty are those who at this moment
of definitions doubted as to making Viet-
nam an inviolable part of the socialist
territory, running, yes, all the risks of a
war of world reach, but also obliging the
North American imperialists to take a
decision. And guilty are those who
maintain a war of insults and stratagems
begun already a long time ago by the
representatives of the two greatest
powers of the socialist countries.

“Let us ask to obtain an honest
answer: Is Vietnam isolated or not,
balancing dangerously between the two
~ powers in conflict?”

Che Guevara concludes his
message with a premonition: “Wherever
death finds us, be it welcome, provided
that our war cry has reached a receptive
ear and another hand stretches out to
take up our arms, and other men getready
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to intone the mournful chants with
rattles of machineguns and new cries of
war and victory.”

But not only in these works in the
form of an essay does the writer reveal
himself. It is in poetry where the Cuban
people make a first approach to “Che”
Guevara through the reading of his
“Chant to Fidel”. One appreciates an
attraction to the chant of epic tones and
the use of the metaphor as instrument
to express his sensibility, to which he
adds beautiful images and an
addressable tone. To comment it one
must start from the communicative
situation: the march to the guerrilla
warfare in a country of which he has
references and a leader capable of
convincing him and driving him to the
struggle for an ideal. On the other hand,
a poem that responds to his concept of
art and the artist’s social role. Let us
read:

Chant to Fidel
Let’s go,
ardent prophet of dawn,
along recondite wireless trails
to liberate the green cayman you love
so much.

Let’s go,

defeating offences with the forehead
full of insurgent Mart{ stars

we swear to achieve triumph or find
death.

When the first shot is heard and the
whole countryside

awakens with virginal amazement,
there, at your side, as serene combatants
you will have us.

When your voice spills to the four winds
agrarian reform, justice, bread, liberty,
there, at your side, with identical accents
you will have us.

And when the sanitary operation
against the tyrant

comes to an end

there, at your side, awaiting the last
battle

you will have us.

The day when the wild beast licks the

»wounded flank

In this work that is
essential for the
problems of art theory
in socialism, Che
Guevara offers his
criticism of the failed
road of “socialist
realism” which
proposed that reality
shouid he refiected
not as itis, but as it
should he
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In the development of
the story, Ghe creates
an atmosphere in
which silence
hecomes essential.
How to cross the
exiremely difficult
mountain sides, the
silent march trying to
keep the short
distance and the need
that not even “one
hroken hranch hreak
the usual humming of
the woodiand”

where the nationalizing arrow hits it,
there, at your side, with an arrogant heart
you will have us.

Think not that the ornamented fleas
loaded with gifts

might diminish our integrity;

we ask for a gun, its bullets and a rock.
Nothing more.

And if the iron comes across our way
we ask for a shroud of Cuban tears

to cover the guerrilla warrior bones

in transit to the history of America.
Nothing else.

It is important to point out the
repetition of the imperative “let’s go”,
which reveals the intention to urge to
the struggle. In the poem, undoubtedly
as aresult of the emotion of that moment,
he uses an emphatic tone that is proper
of the epic. In its first two stanzas the
lyrical speaker, as an introduction, calls
Fidel “ardent prophet of dawn” and
stresses his vision in the epithet and the
beginning of a new era. The vanguard
metaphor in the style of Maiakovski
appears futuristic: “along recondite
wireless trails”. In the second stanza
there is an attempt to show the spirit of
combat and the presence of Marti’s
ideology, assumed as serene
commitment in the face of a death that
may be imminent. The assonance of the
verses grants musicality to the text.

From the third to the fifth stanza the
Movement’s program appears
completely fulfilled by the triumphant
revolution. The use of the adjectives
and the honesty and unquestioning
loyalty with which the heroes are
described is significant. In the
conclusive sixth and seventh stanzas
there are no ambitions, and the poet
expresses it with an ironic
personification: “and the ornamented
fleas loaded with gifts”. Itis impressive
how this poem, that reveals a Che who
is still not at the summit of his literary
maturity, anticipates his transit to
immortality, and advances his farewell
letter to his children and to Fidel: “We
ask for a gun, its bullets and a rock,
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nothing more”. “A shroud for the gue-
rrilla warrior bones” and “the transit to
the history of America”. “Nothing
more”. It is worthwhile to underline the
use of rhythm in the polymetrics of the
verses and the high documentary value
for the history of Cuba and Latin
America.

Another aspect of the writer Che is
to be found in the pleasant prose, rich in
description and natures of characters in
an existential tone and acute
observation. In the face of an apparently
hurried prose there appears the mature
writer, careful of every word, precise in
the use of adjectives, clever in the use
of verbs in movement, that grant interest
and originality to the action and the
sense of perpetuating a true feat. The
revolutionary epic achievement and its
men are the protagonists. He is a
witness of his time, and adds to it his
already analyzed literary competence,
not only as a result of his bookish
culture, his theoretical culture and his
easy communication, but also because
of a true aesthetic intention in an
apparently formal carelessness.

Chronicles of the Revolutionary
War was described by Fidel as a work
that contains “the virtuousness of a
classic of the language”. Begun in
February 1961, it was to remain
unfinished after 28 chronicles because
his new tasks demanded his modest
efforts. Writer Luis Pavon commented
that these works are not only the result
of his notes and war diaries but that he
enriched his memories with meetings or
personal interviews held with that
purpose and, at other times, by
appealing to precise documents in order
to achieve the greatest possible
truthfulness.

In the same way that Socialism and
Man in Cuba presents an excellent
epistolary book, Chronicles of the
Revolutionary War portrays the
journalistic article, the chronicle on
customs and manners, the political article
and the genre of story in its most varied



structures and purposes. “The
Murdered Cub” is a true example to
exemplify the quality attained by Che
Guevara in that capacity of synthesis
and penetration of reality that is this
story and which he had assimilated so
well in his readings on the genre.

The title or parallel text announces
as strategy of readable understanding
what will be the conducting string of the
plot. One may observe its structural
perfection: introduction, development or
climax and outcome. All the time there
is a description of a group of facts or
events, in this case the chase of Sanchez
Mosquera (a colonel who directed the
dictatorship’s offensive) and within it
something very intimately linked with
the implicit meaning of the text: the death
of a cub, masterly created through a use
of the language based on the precise
adjectives that will derive into the
psychological climate that permeates
the whole text. More than the
external aspect of the anecdote,
the chronicle shows with
profoundness the psychology {(/ ‘
of the characters, where the
guerrilla warrior Felix and Che ({4
Guevara are the characters that < /{{f
contribute to show the real
protagonist: the cub.

In the introduction he says:
In the difficult conditions of the

%
‘4
7

Sierra Maestra it was a glorious ¥, NG

day. In Aguarreves, one of the/
highest and most intricate valleys

in the Turquino basin, we patientty (i A

followed the troops of Sanchez

Mosquera. The stubborn murderer
left a trail of burnt ranches, of grim
sadness all over the region”. After
this thematic sentence in which
he characterizes the day and
the conditions and _#in
description of the //§

¥ 4
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physical environment and of Sanchez
Mosquera, whom he describes as
stubborn murderer typified by the grim.
sadness he leaves behind, he refers to
the mission he had together with Cami-
lo, who was at the vanguard.

“My mission was to fall upon
Sanchez Mosquera on his back and
besiege him. Our main dbjective was
the siege, therefore we followed with
great “patience and at a distance” the
tribulation of the huts that burned in
flames in the enemy vanguard. We were
far away, but the cries of the guards
could be heard. We did not know how
many of them there would be all together.
Our column was walking with difficulty
along the mountain sides while in the

=530\ becomes essential.

depth of the narrow valley the enemy
marched ahead.”

When describing the mission the
purpose is clearly shown: the siege. A
key word — patience — and a threat —
though not so far away, the cries of the
guards could be heard. They could he
many, but the march could be slow and
difficult on the mountain sides.
Immediately, to end the introduction, he
establishes the point of attack and
beginning of the conflict in the narration
with a pronoun — all — and a condition —
if it hadn’t been for: “All would have
been perfect if it hadn’t been for the new
pet: it was a small hunting dog, several
weeks old. In spite of the repeated times
Felix urged it to return to our operations
center — a house where the cooks
remained — the cub followed the
column”.

In the development of the story, Che
creates an atmosphere in which silence
How to cross the

extremely difficult mountain sides, the
silent march trying to keep the short
N distance and the need that not even
~ “one broken branch break the
- usual humming of the
woodland”, “he was suddenly
disturbed by the nervous and
inconsolable barking of'the little
dog. He had remained behind and

situation. Someone crossed the
little animal and we continued
ahead, but when we were

a3



resting in the depth of a creek with a
watchman controlling the movement of
the enemy forces, the dog again began
its hysterical yells. He no longer
resigned itself with calling, he was afraid
to be left behind and barked
desperately”.

There are key words that anticipate
the climax in the narrative or what many
theorists call the turning point of the
action. The broken silence, the troop’s
resting moment in contrast with yells
described as hysterical and the animal’s
‘fear of abandonment in the face of the
underlying fear of the troop to be
discovered by superior forces. There is
an adverb that creates the climax of sus-
pense: desperately. Next, what makes
the core of the story.

“I remember my sharp order: “Felix,
that dog does not yell once more. You
will be in charge of doing it. Hang it. It
cannot bark again”. Felix looked at me
with eyes that said nothing. Amidst the
whole extenuated troop, as if centering
the circle, were he and the little dog.
Very slowly he took a rope, fitted it tight
to the little animal’s neck and began to
tighten it. The fond tail movements
suddenly turned convulsive and then,
little by little, extinguished at the rhythm
of a very fine whine that could violate
the throat’s gripping circle. I don’t know
how much time went by, but the period
of time that elapsed until the end seemed
very long to all of us. After one last
nervous movement, the cub ceased to
struggle. He remained there, sickly, its
little head bent over the woodland
branches.

“We continued the march without
even commenting on the incident...”

In this climax, the precision of the
vocabulary and the total dominion of the
narrative techniques by the writer draw
our attention. The order is “sharp”, it is
short and there is an imperative sentence
—hang it — that leaves no doubt as to its
compulsory fulfillment, followed by the
negative sentence “it cannot bark
anymore. Particular attention is granted

Thanks to that
invariable habit of
his to take down the
main events of each
day, we may have
detailed, rigorously
exact and invaluahble
information ahout
those heroic final
months of his life in
Bolivia

to what will later on be essential in the
outcome: Felix’ look with eyes that said
nothing, and placing man and dog in
space, in the center of the troop’s circle.
The death movements are performed
slowly and the dog’s last movements are
described as fond for the transit to the
convulse. He does not employ the past
in the death but the gerund
“extinguishing”, which gives idea of a
more delayed, spaced, painful process,
almost noiseless, as the moan was. The
work with time synthetizes itself. In the
face of the impact of death the notion of
time is lost and what was really a lapse
of time acquires sense of duration. To
express the form in which the
assassinated cub remains he resorts to
the participle “sickly, his little head bent
over the woodland branches”. That
diminutive — little head — has a distinct
affective shade. The narrative goes on
with an expression that reveals
everything: “without even commenting
on the incident”.

“Now the silence of the troop was
complete”. The story goes on with the
description of the movement of the troop
and the end of the mission. “There were
no guerrilla casualties, they only found
a buried “casquito” (Batista soldier).

“There had been struggle and one
death. The dead one was one of them,
but we knew nothing more”. “We
returned disappointed, slowly”. “The
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return became slow...” “We arrived at
night to a house that was also empty”.

It is evident that all these signs
gradually create the psychological
climate. Wasn’t the cub also a casualty
for the guerrilla? Why does the
slowness and discouragement along the
way repeat themselves? Why was the
house empty? Was it perhaps that the
cub should have been there waiting if
its destiny had been a different one?

And next we come to the story’s
outcome: “Someone was singing a tune
with a guitar, since peasants’ homes were
rapidly abandoned with all their
belongings inside.

“I don’t know if the tune was a sen-
timental one, or if it was the night or the
tiredness. What is certain is that Felix,
who ate sitting on the floor, left a bone.
A dog from the house came meekly and
picked it up. Felix put his hand on the
dog’s head, the dog looked at him. Felix
in turn looked at it and we crossed
something like a guilty look. We
suddenly remained in silence. Among
us there was an unnoticeable
commotion. At our side, with its meek,
picaresque look, with something of a
rebuke, though observing us through
another dog, was the murdered cub”.
{Complete Works, Vol. I, pp. 330-332).

Other relevant milestones in Ernes-
to Che Guevara’s literary production are
his Travel Notes and the war diaries in
Congo and Bolivia.

In “A Necessary Introduction”, Fidel
Castro said about the Diary in Bolivia:

“Tt was Che’s habit in his guerrilla
life to take down carefully his everyday
observations in a personal diary. In the
long march through abrupt and difficult
territories, in the midst of the wet forests,
when the rows of men always bent
because of the weight of their sacks,
munitions and arms stopped for an
instant to rest or the column received
the order to halt and camp at the end of
a tiring journey, Che — as Cubans fondly
baptized him from the beginning — was
seen drawing out a small notebook and



writing his notes with his small and
almost tiny doctor handwriting.

What he could preserve from those
notes served him later to write his
excellent historical chronicles of the
revolutionary war in Cuba, full of
revolutionary, pedagogic and human
contents.

This time, thanks to that invariable
habit of his to take down the main events
of each day, we may have detailed,
rigorously exact and invaluable
information about those heroic final
months of his life in Bolivia.

These notes that were not written
really to be published served him as work
instrument for the constant evolution of
the events, the situations and the men,
while at the same time they channeled
the expression of his profoundly observer
and analytical spirit, many times tinged
with fine humor. They are soberly written
and have uninterrupted coherence from
the beginning to the end”. (Che’s Diary
in Bolivia, Instituto del Libro. La Haba-
na, 1968, p.7). _

For the purposes of this work we
have taken only one aspect of the Diary
that shows his originality, his capacity
to characterize one whole day with only
one short line and particularly the
chronology of his feelings and thoughts.
Maybe following this chronology the
reader may fully understand this
extraordinary epic. Let us follow this
chronology of emotions and feelings.

Day without novelty. (Nov. 9)

Day without nothing to report. (Nov. 12)

Day of little movement. (Dec. 17)
The day started as usual. (Jan. 19)

Day of total laziness. (Jan. 29)
Last camping day. (Jan. 31)

Laborious and slow day. (Feb. 2)
Day of calmness and restoring of forces.
(Feb. 6) '

Quiet day. (Feb. 14) Lost day.
(Feb. 19)

Day of slow march but with
accidents. (Feb. 20)

Black day for me, I stood up to it
with all my heart. (Feb.23) (Asthma)
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Day of war events. (Mar. 23)

Day oflittle action but extraordinary
mobility. (Mar. 29)

Day of great tension. (Apr. 6)

Day of belches, farts and vomits and
diarrheas; a true concert of organs.

(May 13)

Day without movement. (May 20)
Day of tension. (May 23)

Black day for me. (Jun. 26) (Death
of Tuma) Quiet day. (Aug. 1)

Gray day. (Aug. 2) Gray and
somewhat distressing day. (Aug. 28)

Heavy and somewhat distressing
day. (Aug. 29) Bad day. (Sep. 10)

Tiresome day. (Sep. 14) Day  of
anguishes. (Sep. 28)

Another tense day. (Sep. 29)

Another day of tension. (Sep. 30)

Long and unnecessarily intense day.
(Oct.3)

From that day on, only twokey ideas
remain to be pointed out: October 6,
when he says he did not have a quiet
day and that there are 1 800 men in the
zone looking for them, and October 7,
when he announces that he is already
being persecuted and there are 250 men
present. He ends with this idea: “The
news seems diversional”.

This aspect of Che’s notes and
diaries cannot be closed without
referring to that black day April 25 when
Rolando dies: “When a halt was made [
sent Urbano to order retreat, but he came
with the news that Rolando was
wounded. He was brought shortly after,
already bloodless, and died when he was
beginning to receive plasma. A shot
had broken the femur and the whole
vascular package. He bled to death
before we could act. We have lost the
best man in the guerilla and, naturally,
one of its cornerstones, my comrade
since the time when, almost a child, he
was a messenger for Column 4 until the
invasion and this new revolutionary
adventure. Of his obscure death only
the following could be said for a
hypothetical future that might crystallize:
“Your small corpse of a brave captain

has extended its metallic form in the
immensity”.

By devoting this final verse to
render deep tribute to this unparalleled
man, Che alludes to “a chant to Bolivar”
by Neruda, where the Chilean poet says:

“Your small corpse of a brave
captain has extended its metallic form in
the immensity, all of a sudden your
fingers come out of the snow and the
austral fisher brings your smile suddenly
to the light, your voice throbbing in the
nets”. ,

In this way, with Neruda’s poetry of
great influence on him and recalling
Bolivar, he paid tribute to one of those
great men who, like him, gave his life for
the definite independence of “Our
America”, according to José Marti.

Artand ideology meet again in Che.

Finally, as a general qualitative
evaluation, it seems proper to end with
the words of the Cuban critic and
essayist Graziella Pogolotti, who has
stated: “He always wanted to use the
right word, or better, the necessary word.
He did it with a voice of his own, that
made him one of the best prose writers
of our language. Without unsubstantial
words, without unnecessary adjectives,
flesh and spirit, word and action, verb
and thought form one sole thing, are
intimately united”’. (CASA magazine No.
46,p. 152)

Sources consuited:

Guevara de la Serna, Ernesto (Che): Obras.
Casa de las Americas, 2 volumes, L.a Haba-
na, 1970

Diary of Che in Bolivia. Instituto del Libro,
La Habana, 1968.

Travel notes. Che Guevara Latin American
Center, 1992,

Cossio, Ernestina: “El Che humorista”.
tiago magazine No. 15, 1973

Fernandez Retamar, Roberto: “Recuerdos”.
Casa de las Americas magazine No. 46

Neruda, Pablo: Los mejores versos. Cuademi-
flos de poesia 4. Edit. Nuestra America
1957.

Pavon, Luis: “Che escritor”. Granma Inter-
nacional. 1997, Digital edition.

Pogolotti, Graziella: “Apuntes para el Che es-
critor”. Casa de las Americas magazine
No. 46, p. 152. .

Varios. Poemas al Che. Instituto Cubano del
Libro, La Habana, 1969H

San-

39


















The Cuban cement was inferior, the
propagandists asserted; the building
and hydro-dam would collapse.

And the Governor reserved the
agreements 1 concluded for
consideration by the Foreign Office,
where they were stalled and killed, no

doubt on advice from the US State

Department.

Further, during the shipping airlines
blockade and fuel cut-off from
neighboring Trinidad, when Cuba res-
ponded with two ships - one with fuel,
another with food - terroristic violence
was resorted to on a wide scale.

In his address to the United Nations,
Che gave us firm political support,
alerting the international community to
the intrigues of imperialism to destabilize
our government.

His authentic internationalism was
shown in his decision in setting aside
family, fame and fortune to continue the
war of liberation in Africa and Latin
America. Having reached the pinnacle
of success — the number two position in
the Cuban leadership; the love and
loyalty of the Cuban people - only a
true revolutionary and internationalist
would have taken the course he adopted:
to start from the bottom again with gun
in hand.

From the late 1960s when Che fought
in Bolivia, the crisis has deepened.

The plunder of Latin America and
the Caribbean by imperialism which in
the 1981-85 period caused a net outflow
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of US$36 billion annually, has caused
increasing misery for the toiling masses.
The evidence has been compiled,
analyzed and published in many
countries and by many contributors,
including the UN Economic commission
for Latin America and the Caribbean
(ECLAC), since Che was ambushed and
killed in the jungles of Bolivia. All the
evidence goes to validate Che’s
uncompromising stand throughout his
short but glorious life in defence of the
people.

On this his 60" Birthday
Anniversary, the best tribute we can pay
to the heroic Che is to continue the
struggle with the same dedication and
zeal he demonstrated. Let us pledge to
finish the job he started.

In the words of his epitaph:

“Wherever death may surprise us,
let it be welcome provided that this, our
battle cry, may have reached some
receptive ear and another hand may
be extended to wield our weapons and
other men be ready to intone the fune-
ral dirge with the staccato singing of
the machine guns and new battle cries
of war and victory”

Each and everyone of us will pay
on demand his own sacrifice... knowing
that all together we are getting ever
closer to the new man, whose figure is
beginning to appear. Venceremos —
Che.

Speech by Dr Cheddi Jagan, General Secretary
of the People’s Progressive Party at an
International Scientific Seminar on “The
Revolutionary Thinking of Commandante
Che Guevara” in Buenos Aires, Argentina,

June 8-11, 1988. Doctor Jagan was also
Prime Minister of Guyanall

In his address 1o the
United Nations, Che
gave us firm
political support,
alerting the
international
community to the
intrigues of
imperialism to
tlestabilize our
government.

His authentic
internationalism
was shown in his
decision in setting
aside family, fame
and fortune to
continue the war of
liberation in Africa
and Latin America
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Accompanying
the Heroes

erardo, Ramon, Fernando, Antonio y René, the five young Cuban

anti-terrorist fighters that were imprisoned and condemned to

long and unjust sentences in the United States, made themselves
men with the stature of heroes, capable of the greatest sacrifices for
their homeland and for humanity. They were inspired, like many of their
contemporaries, by a phase spoken by Fidel Castro in the public
gathering of October 18, 1967.

That day, in the José Marti Plaza of the Revolution, the Cuban
leader defined Che as a model that future generations could aspire to
be like. Three of the young Cuban heroes, René, Gerardo, and Fernan-
do, fought, like Che did, in other countries of the world, defending
Angola’s independence and with it, peace in Africa.

And today, when we read the cards, poems and journals written by
The Five from distant and hostile prisons in different US states, we find
a common running thread of frequent mentions or quotes of Che.

We know that The Five have, between their most dear images,
some photos of the Guerrilla, and that they devour all the books they
can that are related to his work and life, both in Spanish and English.

Tricontinental wrote to them asking for some personal words
concerning their natural identification with one of the greatest
revolutionaries of all time. Although we know that they all wrote
something special, only the message from Ramén and a poem from
Tony, (El ejemple del Che)(Che 5 Example), have come into our hands
by the close of this issue.

Some time before, we used some fragments from a card that Fer-
nando sent to his comrade Rosa Aurora Freijanes, where he convinced
her to read, Pasgjes de la guerra revolucionaria (Episodes of the
Revolutionary War). In this issue of tribute we include that trilogy,
accompanied by another poem written earlier by Tony, Décimas para
mipueblo (Décimas’ for my People), where the Guevarian guide appears
marked by a star that the poet-combatant for peace puts in his pack.

Since September 12, four years have passed since the the arbitrary
and unjust incarceration of the five Cuban anti-terrorist fighters
unleashed one of the most abominable judicial processes ever of a
political nature in the United States. While their defense lawyers pre-
pare for a difficult appeal before the Atlanta Court, the world increases
its demand for justice and liberty for these young people who, from
prison, write beautiful words in homage to the universal symbol of the
New Human.

1 Ten-line stanzasl
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Reading Che in Prison:

There IS
Nothing
that

GCannot he

Achieve

Fernando Gonzalez Llort

he’s two books describing
episodes of the revolutionary
wars in Cuba and in the Congo
contain experiences and conclusions of
incalculable value. These go from the

.simple anecdote on the narrated events,

going through the analysis of the gue-
rrilla warfare tactics and of the guerrilla
as vanguard nucleus forged and
strengthened in the process of the
revolutionary war to guide the rest of
the politically conscious part of the
population to victory, to contributions
to the Marxist theory on the revolution
and identification of the main
contradiction of the period: the one
between exploiter nations and exploited
peoples. Hence the need of
universalizing the approach to the
struggle for national liberation. The












and the beginning of a new life for the
poverty-striken continent.

And I felt renewed by the Bolivian
Che of Nancahuazi, fierce liberator of
our Latin American lands and symbol of
rebellion for the entire planet. Che
accompanied me through all those years,
even in the bowels of the Empire.

And he was with us on that difficult
September 12, 1998, the day of our arrest.
Following his example, we already knew
how to act and what to do. His immortal
words give us life: What do sacrifices of
humans or peoples matter when the
destiny of humankind is at stake? Even
at the very moment we were taken away,
his words were with us: if my time comes

under other skies, my last thoughts will
be for this people and especially for you.
Even before the imminence of his own
death, after seeing Willy Cuba and
Aniceto Reynaga murdered, he only
spoke of the honor of his brothers: They
were brave men.

During those years in prison, with
him in my soul, I never had doubts, nor
the slightest anxiety for any reason. He
had already laid down my path.

I remember now that the first photo
that my wife, Elizabeth Palmeiro, sent me
in prison was one of Che. She knew
very well all that he meant for me and
that we needed to have him with us. On
the back of the photo she wrote, “My
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eyes and heart see you in his image.”
What she didn’t know was that day, after
reading her note, I was the proudest man
in the world.

If with all of my life and my work, I
can get just a little bit closer to the
immense figure of the Heroic Guerrilla, I
could then say with all my pride as a
man and a revolutionary, that my dream
has come true and the watchword that
took root in the soul of that little child
has yielded its fruit: We will be like Che!

Che is life, combat, a symbol, and
most importantly, the FUTURE!E
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